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я ЯШВ яВд ВИИЙЯН
Сулейман РУСТАМ,

Герой Социалистического Труда,
народный поэт Азербайджана.

Я в Грузию влюблен...
Один из тех, кто в Грузию влюблен,
Я младший брат Санана и Меджнуна.
О, край радушный, как прекрасен он,
Как окрыляет сердце? песнь и струны.

С друзьями я и хлеб, и «опь делил,
И в зеркале души они остались.
С друзьями радость я и боль делил,
И среди них мне счастья дни достались.

Не смолкнет песня братства никогда,
Превыше гор летит она, сверкая,
И слово правды, мира и труда
Заучит по всей земле, не умолкая.

Грузии я знаю издавна: они
Друзей встречают, распахнув объятья.
Цветущая земля, ликуй, звени,
Восхищены тобой народы-братья.

Убийцы солнце погасить хотят,
Война у них маячит в изголовье.
Единство наше — боевой булат.
Удар по этой черной жажде крови.

Мы счастливы навек в стране родной.
Пусть вновь и вновь с любовью говорится.
Что словно дети матери одной —

Сабир или Галактион Табидзе.

Великое богатство, о друзья, —

Открытый дом, открытое забрало.
Вновь на дорогах братства, о друзья.

Ваш Сулейман, — стареть мне

не пристало!

Перевел с азербайджанского

л                            В. ЛОРТНОВ.

Эти стихи народный поэт
Азербайджана, Герой Социа-
листического Труда Сулейман
Рустам посвятил 200-летию
Георгиевского трактата, навеч-

но породнившего Грузию с
Россией, сыгравшего огромную
историческую роль в интерна-
циональных связях грузинского

народа.

Тема братской Грузии, неру-

шимой, все крепнущей друж-
бы азербайджанского и гру-
зинского народов занимает
важное место в творчестве ста-
рейшины азербайджанской по-
эзии. Его перу принадлежит
ряд стихотворений, славящих
прекрасную, щедрую землю
Грузии, ее талантливый, трудо-
любивый народ. Немало сде-
лал Сулейман Рустам, знакомя

азербайджанских читателей с

творчеством своих грузинских
собратьев по перу.

— Я переводил, — расска-
зывает" поэт, — стихотворения
вдохновенных мастеров поэ-
тического слова Галактиона
Табидзе, Георгия Леонидзе,
Симона Чиковани, Карло Ка-
ладэе и других поэтов, со
многими из которых меня свя-

зывала, а с иными продолжает

связывать крепкая дружба. И
в стихах каждого из этих за.

мечательных - художников я

открывал для себя частицу

большого ' сердца грузинского

народа, сердца пламенных пат-

риотов, интернационалистов,

открытого для любви и дру-

жбы, непримиримого к врагам

отечества.

Впервые,' продолжает Су-
лейман Рустам, мне довелось
побывать на грузинской земле

около шести десятилетий назад,

и с той поры я полюбил этот

замечательный край, в кото-

ром затем бывал неоднократ-

но. В те далекие годы закла-

дывались основы советской по.

эзии, и мы, молодые азербай-
джанские писатели, вместе со

своими собратьями по перу из

Грузии созидали новую, со-

циалистическую  литературу.

Мне выпала большая честь

еще в предвоенные годы вме-

сте с Самедом Вургуном и Ма-
медом Рагимом впервые пе-

ревести на азербайджанский
язык «Витязя в тигровой шку-

ре» Шота Руставели. Это
бессмертное гениальное    про-

изведение — кладезь народ-

ной мудрости, вдохновенная

поэма о любви к родине, вер-

ности в дружбе, мужестве и

доблести. И лучшие произведе-

ния грузинской классической и

современной поэзии берут
истоки из этого шедевра, ко-

торый и поныне щедро питает

литературу не только Грузии,
но и других братских народов

нашей страны.

От всей души хочу поблаго-
дарить своих собратьев по

творчеству — поэтов Грузии,
усилиями которых произведе-

ния азербайджанских литера-

торов, в том числе и мои соб-
ственные, нашли дорогу к гру-

зинским читателям.

Сегодня, в канун большого
праздника грузинского народа,

торжества дружбы и Братства,
которое стало торжеством и

для моих земляков-азер-

байджанцев, я желаю трудя-

щимся Грузии новых сверше-

ний в труде, изобилия, счастья

и процветания в семье наро-

дов СССР. А голос поэзии

Грузии пусть и впредь, во ве-

ки веков, будет таким же вы-

соким,  звонким  и  чистым!


